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one of the masters of contemporary architecture has declared that shopping is probably the last remaining 

type of public activity and that it has become part of almost every aspect of city life, taking it over 

and even replacing it. from airports to schools and from hospitals to the internet - the retail model and 

its mechanisms have adapted to every type of space. museums are certainly not an exception to this. 

as a matter of fact, on closer inspection, the similarities between commercial and exhibition spaces are a lot deeper and 

more established: both typologies are more and more frequently commissioned by the same businesspeople and designed 

by the same designers. similar requirements are met as a result of similar functional criteria and quality standards and 

in response to an ever more cosmopolitan, knowledgeable and demanding public. it is therefore inevitable that there 

should be a coincidence of approach, formal language and construction elements: nowadays it is of no surprise that a 

museum should be equipped with an escalator, and yet it must not be forgotten that the first to have one caused a stir 

because a typical element of retail areas was used to connect the various levels of the building and improve accessibility. 

in the same way, communication of museums are increasingly similar to those used by big fashion names for their outlets. 

a museum shop is vital in contributing towards the success of a museum, because the 

shopping experience enhances the visiting experience and, when a visit ends with a 

purchase, this experience is extended and over time becomes a memory and an emotion.

moreover, shopping is no longer simply aimed at the purchase, but is more and more frequently a form of 

communication and entertainment. nowadays, the pleasure of shopping prevails over the pleasure of consumption 

and the recreational dimension of shopping is becoming an increasingly emotional and cultural practice.

the type of purchase that has increased in recent years includes an extremely playful and entertaining 

experiential approach. in many cases the act of going to the shops has overtaken the pleasure 

of consumption and this highlights the recreational value of making purchases and window shopping.

retail spaces are therefore architectures conceived to be suitably lit, so that they can enhance the 

value of the items on display and protect them from disrepair. museums are exactly the same.

on closer inspection, then, contemporary commercial and display spaces employ light as 17th 

century Flemish painters did: creating a rarefied and silent environment to frame everyday objects 

and gestures and sublimate them with the grace and enchantment of the lighting atmosphere.

if we look carefully at a work such as vermeer’s the milkmaid, for example, it is evident how the sunlight from 

the window on the left illuminates a bare domestic interior whose modesty is increased by a broken pane which, 

letting a stronger ray filter in, lightens the woman’s starched headgear. the observer’s eye is irresistibly drawn 

by that luminous point which magically marks the beginning of a story comprised of colour. a still life which, 

thanks to the vitality of that light through a broken window, is suspended in time and consigned to eternity.

because light is life. communication, shared language, makes us see and learn, revealing forms, surfaces and colours 

of landscapes, cities, buildings, interiors and the objects contained therein, informing and educating our individual 

perception. there is no visible form without light, which therefore conditions the way in which we see and feel our world.

so especially in commercial and display places, light defines image, tonality, texture and details, those 

features that allow us to discover and understand what is on show, grasping their distinctive differences, 

and urge us to perceive in the most appropriate way an object on sale or an artwork on show, to 

appreciate them, nourishing dreams and desires. because we dream in the dark, but live in the light.

the excitement of nothingness إثارة العدم
أصبح  وأنھ  العامة  الأنشطة  من  متبقِ  نوع  آخر  یكون  أن  یُحتمَل  التسوق  أن  المعاصرة  العمارة  مجال  في  الخبراء  أحد  قال 

إلى  المستشفیات  ومن  المدارس  إلى  المطارات  فمن  أیضًا.  ویبدلھا  بل  علیھا  ویسیطر  المدنیة  الحیاة  مناحي  كل  من  جزءًا 

ذلك.  من  مستثناة  لیست  الأخرى  ھي  والمتاحف  مكان.  كل  مع  تكیفا  قد  وآلیاتھ  بالتجزئة  البیع  نموذج  أن  تجد  الإنترنت 

في  مسؤولیتھما  یتولى  النمطین  فكلا  ورسوخًا:  عمقًا  أكثر  والمتاحف  التجاریة  الأماكن  بین  التشابھ  أوجھ  أن  نجد  الدقیق،  وبالتمحیص  الواقع،  في 

ومعاییر  الوظیفیة  المعاییر  نفس  لوجود  نتیجةً  بھا  الوفاء  یتم  المتطلبات  ذات  أن  ونجد  المصممین.  نفس  ویصممھما  الأعمال  رجال  نفس  الغالب 

لكلِ  البناء  وعناصر  الرسمیة  واللغة  المنھج  في  توافق  وجود  تحتم  ولھذا  أكثر.  وعالمیًا  وواعیًا  متطلبًا  أصبح  الذي  للجمھور  واستجابةً  الجودة 

ونشاطًا  حركة  یحدث  أنھ  ھي  متحرك  سلم  لوجود  میزة  أول  أن  ننسى  ألا  یجب  ولكن  متحرك،  بسلم  مزودًا  متحفًا  تجد  أن  عجب  لا  فالیوم  منھما: 

الوصول.  إمكانیة  وتحسین  المختلفة  المبنى  طوابق  لربط  بالتجزئة  البیع  أماكن  بھا  تتمیز  التي  النموذجیة  العناصر  أحد  استخدام  تم  لأنھ 

بھا.  الخاصة  البیع  بمنافذ  الرائدة  الموضة  شركات  قبِل  من  المستخدمة  لتلك  متزاید  بشكل  مشابھة  بالمتحف  الوصول  تیسیر  وسائل  تُعَد  وبالمثل 

زوار  تجربة  تعزز  التسوق  تجربة  لأن  المتحف؛  إنجاح  في  بالمتحف  الموجود  المتجر  یساھم 

وشغفًا. ذكرى  الوقت  بمرور  وتصبح  التجربة  ھذه  تمتد  بالشراء،  الزیارة  تنتھي  وحینما  المتحف، 

یطغى  فحالیًا  والترفیھ.  التواصل  وسائل  من  وسیلة  الغالب  في  صار  ولكنھ  وحسب،  الشراء  إلى  یھدف  التسوق  یَعُد  لم  ذلك،  على  وعلاوة 

متزاید. بشكل  وانفعالیة  ثقافیة  ممارسة  للتسوق  الترفیھي  البُعد  صار  كما  بالاستھلاك  السرور  على  بالتسوق  القیام  من  بالسعادة  الشعور 

الذھاب  یتجاوز  الحالات  من  العدید  ففي  للغایة.  والمرحة  الترفیھیة  التجربة  على  یقوم  منھجًا  الأخیرة  السنوات  في  تزاید  الذي  الشراء  نوع  یتضمن 

المتاجر. واجھات  من  والتسوق  للشراء  الترفیھیة  القیمة  على  الضوء  یسلط  بدوره  وھذا  الاستھلاك  جراء  بالسرور  الشعور  التجاریة  المحال  إلى 

بحیث  مناسب؛  بشكل  مضاءةً  معماریة  كطُرز  بالتجزئة  البیع  أماكن  تكون  أن  یُتصوَر  فلھذا 

بالمتاحف.  تمامًا  الحال  ھو  كما  العطب  من  وحمایتھا  المعروضة  العناصر  قیمة  تعزیز  یتم 

الأمر  الفلمنكىون،  الرسامون  فعل  كما  الضوء  توظف  المعاصرة  التجاریة  والأماكن  العرض  أماكن  أن  نجد  الدقیق  وبالتمحیص 

للإضاءة.  العام  الجو  وسحر  جمال  طریق  عن  بھا  والتسامي  الیومیة  الحیاة  وحركات  عناصر  لتجسید  وھادئة  نقیة  بیئة  یخلق  الذي 

الشمس  ضوء  أضاء  كیف  على  دلیل  أنھا  فسنجد  المثال،  سبیل  على  فرمیر  للرسام  الحلابة  الفتاة  كلوحة  فني  عمل  إلى  بعنایة  نظرنا  إذا 

أتاح  بالنافذة  مكسور  زجاجي  لوح  بوجود  تواضعھ  زاد  الذي  الحجرة  من  الفارغ  الداخلي  الجانب  الیسار  على  الموجودة  النافذة  من  القادم 

بشكل  تمثل  التي  المضیئة  النقطة  بفعل  تلقائیًا  الرائي  عین  وتنجذب  الحلابة.  ترتدیھ  الذي  المنشى  المندیل  لیضئ  أقوى  ضوء  شعاع  مرور 

المكسورة. النافذة  خلال  من  القادم  الضوء  حیویة  بفضل  تخلیدھا  وتم  الزمن  ذاكرة  في  بقت  ھادئة  حیاة  إنھا  الألوان.  من  تتألف  قصة  بدایة  ساحر 

لأن الضوء ھو الحیاة. فالتواصل واللغة المشتركة تجعلنا نرى ونتعلم عن طریق كشف أشكال المناظر والمدن والمباني والجوانب الداخلیة والأشیاء الموجودة 

داخلھا وأسطحھا وألوانھا مما یثري ویعلم إدراكنا الفردي. لا یمكن رؤیة شكل ما بدون ضوء؛ ولھذا یحدد الضوء الطریقة التي نرى ونشعر بھا العالم.

تلك  وھي  والتفاصیل،  والتركیب  اللوني  والنسق  الصورة  الضوء  یحدد  التجاریة،  والأماكن  العرض  أماكن  في  خاص  وبشكل  ولھذا 

المعروضة  الأشیاء  إدراك  على  وتحثنا  بالمعروضات  الخاصة  الممیزة  الاختلافات  مدركین  المعروض  وفھم  اكتشاف  لنا  تتیح  التي  الخواص 

النور. في  نعیش  ولكننا  الظلام  في  نحلم  فنحن  والرغبات؛  الأحلام  وإثراء  لتقیمھا  طریقة  بأنسب  المعروضة  الفنیة  الأعمال  أو  للبیع 
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salon le chocolat, dubai 

progetto project: annamaria giangrasso
luogo location: city walk 2, dubai
committente client: meraas
progetto di luce light project: lg studio - davide orsi
rivenditore Viabizzuno retailer: vbomedioriente
responsabile tecnico Viabizzuno technical sales consultant:
sabrina canciani, s.canciani@viabizzuno.com
fotografi a photography: UpO Viabizzuno
corpi illuminanti light fi ttings:
men sole

raise a confectionery boutique to the level of an art gallery, transform a chocolate tasting into a multi-sensorial experience, 

turn a lighting system into an actual jewel box of light: at the boutique le chocolat in dubai, this objective was achieved through 

collaboration between architect annamaria giangrasso, lumière studio, lumière group and Viabizzuno. in perfect harmony 

with ‘dubai plan 2021’, which aims to promote projects for positive enrichment of the city, the project in the city walk shopping 

mall was completed in less than a year. the celebration of chocolate suspended between the fascination of a luxury boutique 

and the elegance of a contemporary museum, with the devising of an intelligent lighting system, bespoke in every detail 

at the service of presenting the most prestigious international brands of chocolate. the light guides us fi rst to discovery of 

the space and subsequently to the products in an imaginary itinerary that sets out from a diffused lighting which caresses 

the space, inviting us to enter. the visitor’s eyes are then drawn to a detailed discovery of the products by a light that 

becomes increasingly suffused in the environment, to create ideal conditions for contemplation of the precious creations 

of maîtres chocolatiers. the furnishing system men sole Viabizzuno is at once display and illumination, with a frontal light 

that emphasises each of the chocolates selected from the world’s best, and a lighting of the backdrop which adds depth 

and three-dimensionality: as on a theatre stage, the packages on display become sophisticated stars, taking on body 

and volume. the electrifi ed uprights, cabled with different switch-on, ensure great system fl exibility and therefore the 

possibility of creating increasingly diverse luminous shelf confi gurations in backup to every kind of display requirement.

مجوھرات  صندوق  إلى  الإضاءة  نظام  وتحویل  الحواس  متعددة  تجربة  إلى  الشكولاتة  تذوق  وتحویل  فني  معرض  مستوى  إلى  حلویات  متجر  مستوى  رفع 

 lumière بدبي، تم إنجاز ھذا المتجر من خلال تعاون المھندسة المعماریة أناماریا جیانغراسو واستودیو le chocolat فعلى من الضوء: ففي متجر

ومجموعة lumière وشركة Viabizzuno. وبتناسق ھائل مع «خطة دبي ۲۰۲۱» التي تھدف إلى تعزیز المشروعات لإثراء المدینة بشكل إیجابي، 

اكتمل المشروع بمركز التسوق ستي ووك في أقل من عام. جمع الاحتفال بالشكولاتة بین جاذبیة متجر فخم وأناقة متحف عصري مع تجھیز المتجر بنظام 

إضاءة ذكي ومخصص بكل تفصیلة من تفاصیلھ لخدمة عرض أفخر ماركات الشكولاتة العالمیة. یرشدنا الضوء أولاً لاكتشاف المكان ثم المنتجات الموجودة 

بھ بدلیل خیالي یبدأ من إضاءة منتشرة تعانق المكان وتدعونا لدخولھ. تنجذب عین الزائر بعد ذلك نحو استكشاف مفصل للمنتجات من خلال ضوء یصیر 

 men soleفي صنعھا. یلفت نظام تجھیزات maîtres منتشرًا بشكل متزاید في المكان؛ لیخلق أجواءً مثالیة لشراء الشكولاتة الثمینة التي تتفنن شركة

Viabizzuno والإضاءة الانتباه من خلال ضوء أمامي یركز على كل نوع شكولاتة مختار من بین أجود الأنواع بالعالم، وإضاءة الخلفیة التي تضیف عمقًا 

وأبعادًا ثلاثیة للمعروضات: فكما ھو الحال في منصة المسرح، تصبح الباقات المعروضة نجومًا متألقة بمظھرھا وحجمھا. تضمن القوائم الكھربیة، الموصلة 

بكبلات ذات مفاتیح تشغیل مختلفة، مرونة النظام بشكل رائع ومن ثَم إمكانیة خلق أوضاع مختلفة الإضاءة بشكل أكبر للأرفف لدعم كل نوع من متطلبات العرض.
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progetto project: al-jawad pike
responsabile del progetto project manager: k2 consultancy
luogo location: rockefeller, wtc (new york);
shorthills (new jersey), rodeo drive (los angeles);
regent street, canary wharf, covent garden (london);
stanford, westfi eld (san francisco); honolulu (hawaii),
tsum (russia), doha (qatar), ion (singapore)
committente client: penhaligon’s
responsabile tecnico Viabizzuno technical sales consultant: jonathan morrish
corpi illuminanti light fi ttings:
n55 sospensione ceiling
displei led
13° angolo, libreria library
13x8, linea di luce tavolo table
porta profumi perfume container table
mensole ovali luminose luminous oval shelves

penhaligon’s, rockfeller new york

أغسطس  إلى  تاریخھ  یعود  الذي   penhaligon وشركة   al-jawadpike شركة  بین  التعاون  تم 

ریجینت  بشارع  متجر  واجھة  تصمیم  بمسابقة  للعمارة   al-jawadpike شركة فازت  عندما   ۲۰۱٤

من خلال تصور یجسد التاریخ العریق لھذه العلامة التجاریة وتناغم العطور. وبالتالي أصبحت العروض 

العالم. لقد  العالمي لكل المنافذ الجدیدة في لندن وجمیع أنحاء  المقدمة للمتجر المتصور ھي المشروع 

بھ  تتمتع  الذي  التاریخ  مثل  عریق  تاریخ  ذات  ھامة  إنجلیزیة  تجاریة  علامة  بین  التعاون  فرصة  مثلت 

penhaligon، بمناسبة ذكراھا السنویة المئة والخامسة والأربعین، تحدیًا كبیرًا: استلھم المھندسون 

جیمس  سانت  شارع  في  الكائن  الأصلي  للمتجر  بالأرشیف  الموجودة  الصور  من  التصور  المعماریون 

لخلق مكان رائع وأنیق یحترم تاریخ العلامة التجاریة بشكل كامل لكن مع اتباع منھج موضوعي تلعب 

فیھ الإضاءة دورًا محوریًا في إظھار مدى أناقة العلامة التجاریة. تم تصمیم بعض التجھیزات بالرجوع 

طاولة  مع  الحال  ھو  كما  طفیفة:  بصورة  والرقیقة  المخصصة  الإضاءة  دمج  مع  الأصلي  التصمیم  إلى 

من  داعم  بكل  دمجھا  تم  حیث  الضوئیة  المصابیح  مصادر  إخفاء  تم  حیث  المتجر  تتوسط  التي  العرض 

الدواعم التي تحمل زجاجات العطور التي تبدو وكأنھا ترقص في وسط المتجر. وباتخاذ الغرف المكسوة 

بشكل  المكان  لتغطي  الحائط  على  الموجودة  الحاویات  تصمیم  تم  كمرجع،  الإنجلیزیة  الأخشاب  بألواح 

ممتد حیث یتآلف الضوء بشكل ممتاز لینیر كل رف بشكل دقیق ومخصص. وباكتمال تصمیم الإضاءة، 

تم تعزیز إضاءة المنتجات من خلال ضوء السقف الرقیق غیر المباشر الذي یبرز المكان ویمیزه، مع 

تدلي المصابیح الدیكوریة المصنوعة من الزجاج والنحاس الأصفر، وھي نفس المواد المصنوعة منھا 

التجھیزات، من السقف. توجد مصابیح n٥٥ معلقة ذات دافع دینامیكي، بقطر ٦٥ مم وصمامات ضوئیة 

بقوة VbK ۳۰۰۰، ذات دلیل ترجیع اللون الذي یساوي ۹۸، مع الرجوع إلى ألوان النموذج ۱٤+۱؛ 

وبالتالي تتمكن التجھیزات من توفیر قیمة ضوئیة عالیة خاصةً في النموذج المشبع باللون الأحمر الذي 

یُعتبر الأصعب عادةً. ھذا وقد أصبح الآن زجاج البوروسیلیلیك الذي صممھ المھندسون المعماریون لھذا 

المتجر خصیصًا عنصرًا من عناصر تمیز ورقي العلامة التجاریة والذي تكرر في تصمیم كافة المتاجر.



collaboration between al-jawadpike and penhaligon dates to august 2014 

when the architect won the design competition for the shop window in regent 

street with a concept that drew on the brand’s rich history and the chemistry 

of perfumery. subsequently the proposals for the concept store became the 

global project for all the new outlets, in london and worldwide. the chance 

of collaborating with an important english brand with a history as long as 

penhaligon’s, on the occasion of its 145th anniversary, was a great challenge: 

the architects took inspiration from archive photos of the original shop in st 

james’s street to create a refi ned and elegant space that fully respected the 

brand’s tradition but with a topical approach in which light plays a fundamental 

role in the mise-en-scène of the brand’s sophistication. some of the furnishing 

elements were designed by harking back to the originals and lightly integrating 

them with a dedicated and soft lighting: as with the central display table where 

the led sources are concealed, perfectly integrated into each individual support 

element of the fragrances which seem to dance in the centre of the shop. taking 

english timber panelled rooms as a reference, wall-containers were created that 

envelop the space in a continuous manner where the light is perfectly integrated 

to illuminate each shelf in a precise and dedicated way. in completion of the 

lighting design, illumination of the products is backed up by a soft indirect ceiling 

light that delimits and characterises the space, while decorative lamps in glass 

and brass, the same material as the furnishings, descend from above.these are 

n55 suspension light fi ttings with dynamic propeller, 65 mm diameter and led 

3000 VbK, with  CRI (Colour Rendering Index) equal to 98, with reference to 14+1 

sample colours, and therefore capable of supplying a high value, especially in 

the saturated red sample which is usually the most critical. the special borosilicate 

glass, designed for the occasion by the architects, has now become an element 

of brand recognisability and elegance, recurrent in the concept of all the shops.
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progetto project: david chipperfi eld architects
luogo location: londra
committente client: selfridges retail ltd.
area area: 5.000 mq
progetto di luce light project: UpO Viabizzuno
rivenditore retailer: Viabizzuno
responsabile tecnico Viabizzuno technical sales consultant:
jonathan morrish, j.morrish@viabizzuno.com
fotografi a photography: lewis ronald for selfridges
corpi illuminanti light fi ttings:
eco plafone orientabile eco ceiling adjustable
selfri

selfridges, londra تربط صالة الملحقات، التي تقع بالجانب الشرقي من متجر selfridges الواقع بشارع أكسفورد، ثلاثة مباني مختلفة وھي: المبنى الشرقي الكلاسیكي والمبنى 

المتصل بشارع سمرسیت ومبنى swod. وتُعَد صالة الملحقات الجدیدة جزءًا من مشروع إعادة تصمیم كبیر للمتجر الأكبر في لندن؛ ولھذا سیتم تنفیذه على 

مراحل مختلفة. ویُعتبَر تحویل الجانب المطل على شارع دوك مظھرًا أساسیًا من مظاھر إعادة التصمیم، بینما سیتم فتح مدخل جدید في الجھة الشرقیة؛ والذي 

سیعمل على تحویل الانتشار داخل المبنى من خلال إنشاء طابق أرضي واحد. یتیح ھذا التوصیل الجدید فرصة توحید المبنى من خلال مبنى متصل یتألف من 

طوابق معماریة. وبھذا التصور تلعب الإضاءة أیضًا دورًا رئیسیًا من خلال إضاءة منتشرة وغیر مباشرة تغطي المكان من جمیع الاتجاھات. یتجسد المعنى 

الكلاسیكي للأعمدة والأسقف المجوفة من خلال المصابیح الكرویة الشكل المعلقة في السقف والتي ینبعث منھا ضوءًا مضاعفًا وتتجھ نحو الأعلى للتركیز 

على مدى ارتفاع المكان، وینتشر الضوء بفضل ناشر الضوء المجوف المصنوع من الأوبال. تساھم ھذه المصابیح المعلقة الأنیقة، التي تُعَد إحیاءً لتصمیم 

الإضاءة الأصلي بالمبنى القدیم الذي یرجع تاریخھ لعام ۱۹۲۰، في إدراك مدى أثریة ومكانیة المتجر، الأمر الذي یعطي الزائر إحساسًا بأنھ في معبد معماري 

عظیم وفخم ولیس مجرد متجر. ولتسلیط الضوء على المنتجات والماركات الموجودة بھذا المتجر الرائد في المدینة، وبعد تلقي العدید من التصامیم، اخترنا 

إضاءة Viabizzuno الغامرة، بفضل أدائھا التقني، والتي تضمن أفضل جودة ضوئیة فیما یخص الإضاءة اللونیة وإمكانیة استخدام البصریات المتغیرة 

(۱۰ درجات، ۲٥ درجة، ٤۰ درجة) للوفاء بالاحتیاجات الضوئیة للمكان حیث تمتزج المسارات والمناطق المشتركة وأركان العرض في صورة صالة واحدة 

متناغمة وواسعة. یعني افتتاح جزء من مبنى swod اكتمال المرحلة الأولى من صالة الملحقات، في حین یجب الانتھاء من المشروع بأكملھ عام ۲۰۱۸.



located in the east side of the selfridges oxford street shop, the accessories hall links three different buildings: the classic 

east building, the somerset street link building and the swod building. the new accessories hall is part of a larger redesign 

project for the great london store, and for this reason will be developed over different phases. a fundamental aspect is 

transformation of the prospect over duke street, while to the east a new entrance will be opened which will transform 

internal circulation by creating a single ground fl oor. the new connection offers the chance to defi ne a unitary identity 

by means of a connective structure comprising a hierarchy of architectonic elements. in this sense lighting too plays a 

fundamental role, with a diffused and indirect light which envelops the space in all directions. the classical language of 

the columns and coffered ceilings fi nds form in the luminous ceiling spheres with a twofold emission of light, upwards to 

emphasise the height of the space, and diffused by means of an opal bowl diffuser. these elegant suspension light fi ttings, 

a reinterpretation of the original lighting design of the 1920s classic building, contribute to the perception of monumentality 

and spatiality, giving the visitor the sensation of being in a great temple of architecture and luxury and not simply in a shop. 

to highlight the products and brands in this commercial fl agship of the city, after innumerable mock-ups we chose, due to 

its technical performance, the Viabizzuno eco spot fl oodlight which ensures maximum light quality in terms of chromatic 

yield and the possibility of interchangeable optics (10°, 25°, 40°) to meet the lighting needs of a space where itineraries, 

shared areas and display corners blend into a single, fl owing and harmonious whole. inauguration of the swod building 

part marks completion of the fi rst phase of the accessories hall, while the whole project should be fi nished in 2018.
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sulwhasoo, seoul

progetto project: neri&hu design
responsabile del progetto project manager: lyndon neri, rossana hu
collaboratori collaborators: anne-charlotte wiklander (associate in charge)
sela lim, yinan li, kailun sun (design)
brian lo, nicolas fardet (product design)
christine neri, haiou xin, litien poeng (graphic design)
luogo location: seoul
committente client: amore pacifi c
superfi cie area: 1.949 mq
progetto di luce light project: neri&hu design, mario nanni
rivenditore Viabizzuno retailer: samjin
responsabile tecnico Viabizzuno technical sales consultant:
Viabizzuno inshanghai, luca chinello, l.chinello@viabizzuno.com
fotografi a photography: pedro pegenaute
corpi illuminanti light fi ttings:
n55 track, spot, plafone ceiling
094 system
microtraccia
cubo medium
c1, c2, c2 ip68
displei led
arco led
13x8
m4
fi 50
sul
sole
va

منذ قدیم الأزل وللفوانیس معنى أدبي وأسطوري عظیم الأھمیة في تاریخ آسیا. فھي المرشد في الظلام 

الذي یرشدك إلى الطریق الصحیح موضحًا بدایة الرحلة ونھایتھا. تبنت شركة neri&hu ھذا التصور 

في إعادة تشیید مبنى مكون من خمسة طوابق بسیول بكوریا الجنوبیة في متجر sulwhasoo الرائد 

التجاریة؛  العلامة  بأصول  وللاحتفال  الآسیوي.  السوق  في  التجمیل  منتجات  في  بارزة  شركة  یُعَد  الذي 

أنشأت شركة neri&hu مشروعًا غني بالمراجع المرتبطة بالثقافة والتقالید الآسیویة؛ مما یتیح للزبائن 

اكتشاف مدى ثراء الحكمة الآسیویة المتأصلة في فلسفة شركة sulwhasoo. كانت ثمرة التعاون بین 

شركة neri&hu المعماریة وشركة Viabizzuno للإضاءة مكانًا یضم كل الأحاسیس لجذب انتباه 

الزبائن من أول لحظة یدخلون فیھا من عتبة المبنى. تستمر التجربة بعد ذلك طوال الممر بأكملھ تاركةً أثرًا 

قویًا في عقل الزبون لفترة طویلة بعد الزیارة. تم ترجمة مفھوم الفانوس إلى تركیب نحاسي ملتف یغطي 

سطح المكان بأكملھ خالقًا امتدادًا أثناء إرشاد الزائرین یدعوھم للتفاعل مع مناطق المتجر المختلفة، حیث 

یتصاعد من الأرض إلى المدخل في الأعلى حیث یحاط المكان بأغصان التركیب المرن الذي یتحول إلى 

سقف. تمثل التحدي في مشروع الإضاءة ھذا في إضاءة المنتجات والتركیب النحاسي الأصفر في الوقت 

ذاتھ مع منحھم العمق والسحر: بوضوح بلا بدایة أو نھایة، والعمل أیضًا كمصدر للإضاءة بفضل العناصر 

الأنبوبیة الكھربیة التي تبعث الضوء بینما تظل مخفیة ومدمجة بالتركیب. وخلال ھذا الممر غیر المرئي، 

المصمم والمصنع خصیصًا بواسطة شركة Viabizzuno، یتم تشغیل لمبات sul sole va، والتي 

تُعَد عائلة جدیدة من تجھیزات الإضاءة المصنوعة من الزجاج والجلد والنحاس الأصفر المصممة بواسطة 

المھندسین المعماریین بخواص جمالیة ووظیفیة مختلفة لتلبیة احتیاجات العرض الخاصة.وكانت النتیجة 

 Viabizzuno تصمیم تجھیزات ضوئیة یدویة ثمینة، تأتى كثمرة للعمل الفني الذي أنتجھ خبراء شركة

من النحاس الأصفر والجلد. بینما تمت إضاءة ھذا التركیب المعیاري بمصادر ضوئیة بقوة ۲۷۰۰ ك؛ 

للتركیز على الألوان الدافئة للنحاس الأصفر، وتتمتع الإضاءة المحیطة بدرجة حرارة لونیة طبیعیة تقدر 

 ،VbK ۳۰۰۰ بـ  یقدر  ضوء  تباین  بفضل  ثمینة  كریمة  كأحجاز  الفعلیة  المنتجات  تبرز  ك.   ۳۰۰۰ بـ 

بالدرجات اللونیة البیضاء ذات أعلى جودة وبقیمة Rg ۱۰۳ (دلیل الدرجات اللونیة) وRf یساوي ۹٦ 

(دلیل الدقة) في مقیاس TM-۳۰ (أسلوب IES في تقییم أداء لون مصدر الإضاءة)، لنظام یعتمد على 

۹۹ نموذجًا لونیًا، یشمل الألوان المشبعة والمشبعة بشكل طفیف. وبفضل استخدام نظام السقف المرن 

لحظة  آخر  حتى  والبصریات  الدافعات  تبدیل  إمكانیة  ضمان  تم  للمنتجات؛  وإضاءة  محیط  كضوء   n٥٥

لإعادة تحدید الطاقة وشعاع الضوء في المراحل النھائیة والضبط الدقیق للمشروع. وھذا بدوره یمكن 

من تلبیة كل متطلبات العرض المطلوبة بالكامل لسرد قصة منتجات تجمیلیة راقیة وفریدة من نوعھا.



since the beginning of times, lanterns have had a literary and mythological 

meaning of great importance in the history of asia. they are the guides in the 

dark that point you to the right path, marking the beginning and the end of the 

journey. neri&hu adopted this concept in restructuring a fi ve-story building in 

seoul, south korea, in the sulwhasoo fl agship store, a leading cosmetic company 

in the asian market. to celebrate the brand roots, neri&hu developed a project 

rich with references to the culture and traditions of asia, allowing customers 

to discover the wealth of asian wisdom that is at the roots of the sulwhasoo 

philosophy. the synergy between the neri&hu architecture and Viabizzuno’s light 

created a space that involves all senses, to capture the attention of customers from 

the initial moment they cross the threshold of the building. the experience then 

continues along the entire path, leaving a strong imprint in the customer’s mind, 

long after their visit. the concept of the lantern is translated into an enveloping 

brass structure that covers the entire surface of the space, creating continuity 

while guiding the visitors, inviting them to interact with the various areas of the 

store, rising from the ground up to the terrace at the top, where the city is framed 

by the offshoots of the supple structure that here turns into a roof. the challenge 

of the light project was to illuminate at the same time the products and brass 

structure, giving it depth and magic: apparently without beginning or end, it also 

acts as a light source, thanks to electrifi ed tubular elements that transmit light, 

while remaining invisible and blending into the structure. through this invisible 

track, specially designed and manufactured by Viabizzuno, sul sole va lamps are 

powered; it is a new family of lighting fi xtures made of glass, leather and brass, 

designed by the architects with different aesthetic and functional characteristics 

to meet the special needs of the display. the result is the creation of precious 

hand-crafted light fi ttings, fruit of Viabizzuno’s expert work in brass as well as 

leather. while the illumination of the modular structure is achieved with 2700K 

led sources, to emphasize the warm colors of brass, ambient lighting has a 3000K 

neutral color temperature. the actual products instead stand out as precious gems 

thanks to the contrast of 3000VbK light, in white tones of the highest quality 

with an Rg value of 103 (gamut index) and an Rf equal to 96 (fi delity index) 

in the TM-30 (IES Method for Evaluating Light Source Color Rendition) scale, a 

system based on 99 color samples, including saturated and slightly saturated 

colors. thanks to the use of n55 fl exible ceiling system as ambient and product 

light, the possibility of interchanging propellers and optics is guaranteed until the 

very last moment, redefi ning power and light beam in the delicate fi ne-tuning 

fi nal stages of the project. this makes it possible to fully meet all the display 

requirements needed to tell the story of unique and sophisticated beauty products.



sul sole va
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aishti foundation, beirut

progetto project: adjaye associates
luogo location: beirut
committente client: tony salamé
superfi cie area: 22.500 mq
progetto di luce light project: UpO Viabizzuno
rivenditore Viabizzuno retailer: ariss lumiere group
responsabile tecnico Viabizzuno technical sales consultant: vbomedioriente
fotografi a photography: guillaume ziccarelli
corpi illuminanti light fi ttings:
094
eco system

the aïshti foundation is part of a 35.000 sq.m shopping mall situated in the heart of beirut, a showcase 

for boutiques of leading international designer brands that specialise in fashion and clothes. the complex 

also features an art gallery that exhibits works from the lebanese entrepreneur tony salamé’s collection.

this innovative space is designed to inject vital energy into a region that is increasingly 

becoming the focus of the international artistic community’s interest in recent years.

the unusual blend of shopping and art has required designers to imagine an utterly 

new spatial type created to converge the often contrasting needs of these two worlds. 

one of the project’s priorities was the creation of a building that could offer the utmost flexibility 

with separate access to the various areas or, when required, even link up the entire surface of 

the individual levels into a single large space. this explains why doors, walls and partitions can 

almost all be either removed or are sliding and adaptable to potential innovative internal layouts.

the light engineering project ensures the flexibility required for such a location with 094 system fittings to 

create technical grooves that design the ceiling, enhancing the perspective of spaces organised in sequence, 

and arranging, along with the detailed architectural solutions and materials, the entire project into a 

single homogeneous language. the eco mini spotlight is the only light fitting adopted, which alone has 

met all project requirements. its small size allows it to be freely directed without intruding. moreover, eco 

mini also features led sources that have a high chromatic rendering, thus ensuring the appropriate quality 

of light required to emphasise exclusive commercial products, such as works of art. this light fitting is the 

ideal choice for museum installations since it is characterised by a led source with potential damaging factor 

0.150 mW/lm, one of the lowest levels achieved by modern technology (consider that the sun or a traditional 

halogen source have a value in excess of 75 mW/lm, which is 500-fold higher than Viabizzuno led sources).

تُعَد مجموعة aïshti جزءًا من مركز تسوق تبلغ مساحتھ ۳٥٫۰۰۰ متر مربع في وسط بیروت، وواجھة عرض لمتاجر علامات تجاریة لمصممین دولیین 

من مجموعة رجل الأعمال اللبناني، طوني سلامة. رائدین متخصصة في مجال الموضة والملابس. یتمیز المجمع أیضًا بوجود معرض فني یعرض أعمالاً 

الأخیرة. السنوات  في  الدولیین  الفنانین  اھتمام  محور  متزاید  بشكل  أصبحت  بمنطقة  الحیویة  الطاقة  لتحریر  المبتكر  المكان  ھذا  تصمیم  تم 

متباینة.  تكون  ما  غالبًا  التي  العالمین  كلا  احتیاجات  لتلتقي  إنشاؤه  لیتم  كلیًا  جدید  مكان  لتصور  مصممین  والفن  التسوق  بین  التقلیدي  غیر  المزج  تتطلب 

المختلفة  للأماكن  المنفصل  الوصول  خلال  من  القصوى  المرونة  توفیر  یمكنھ  مبنى  تصمیم  المشروع  أولویات  من  واحدة  وكانت 

یفسر  بدوره  وھذا  ذلك.  الأمر  تطلب  إذا  واسع،  واحد  مكان  صورة  في  بأكملھ  الطوابق  من  طابق  كل  سطح  ربط  حتى  أو 

ممكنة. مبتكرة  داخلیة  مخططات  مع  المكان  تھیئة  وإمكانیة  تحریكھا  أو  الغالب  في  والأقسام  والحوائط  الأبواب  إزالة  إمكانیة 

منظر  من  وتعزز  السقف  تصمم  تقنیة  حزوز  لإنشاء   ۰۹٤ نظام  تجھیزات  خلال  من  المكان  ھذا  لمثل  المطلوبة  المرونة  الضوء  ھندسة  مشروع  یضمن 

الصغیر  الكشاف  الضوء  یُعَد  المفصلة.  المعماریة  والمواد  الحلول  بمساعدة  متجانس  واحد  بنسق  بأكملھ  المشروع  وترتب  بالتسلسل،  المرتبة  الأماكن 

علاوة  إزعاج.  بدون  بحریة  توجیھھ  إمكانیة  حجمھ  صغر  ویتیح  المشروع.  متطلبات  كل  لبى  بمفرده  فھو  المستخدم،  الوحید  الإضاءة  مصدر  ھو  المرتد 

للتركیز  المطلوب  للضوء  المناسبة  الجودة  تضمن  وبھذا  عالٍ؛  لوني  أداء  ذات  ضوئیة  بصمامات  مصادر  بوجود  المرتد  الصغیر  الضوء  یتمیز  ذلك  على 

بصمامات  مصدر  بوجود  یتمیز  لأنھ  بالمتاحف  للتركیب  الأمثل  الاختیار  ھو  الضوء  ھذا  ویُعَد  الفنیة.  الأعمال  مثل  الحصریة،  التجاریة  المنتجات  على 

أو  الشمس  أن  (تصور  الحدیثة  التقنیة  تحققھا  التي  المستویات  أقل  أحد  یعد  والذي   mW/lm  ۰٫۱٥۰ بـ  یقدر  محتمل  إتلاف  عامل  ذات  ضوئیة 

.(Viabizzuno الضوئیة  الصمامات  ذات  الإضاءة  مصادر  من  مرة   ٥۰۰ أعلى  أي   mW/lm  ۷٥ تتجاوز  قیمة  لھ  التقلیدي  الھالوجین  مصدر 
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progetto project: gian luca farinelli, cineteca di bologna
a cura di curated by: thierry frémaux, istituto lumière di lione
in collaborazione con in collaboration with:
museo nazionale del cinema di torino e cinémathèque royale  de belgique
luogo location: sottopasso di piazza re enzo, bologna
periodo period: 25 giugno 2016 - 22 gennaio 2017
progetto di luce light project: mario nanni
responsabile tecnico Viabizzuno technical sales consultant:
maicol fedrigo, m.fedrigo@viabizzuno.com
fotografi a photography: lorenzo burlando
corpi illuminanti light fi ttings: 
n55 plafone ceiling
n55 track
13° angolo
tubino
cubo 15
c2 led
arco led
mensolona
sempreinfi la

lumière! l’invenzione del cinematografo, bologna

the special event of the 30th ‘il cinema ritrovato’ festival is the exhibit ‘lumiére! the invention of cinema’ 

covers the adventures of an entire french family that made moving pictures the breath of life and, last but not 

least, a profitable entrepreneurial business. the lumiéres were the last inventors and at the same time the first 

authors and programmers of cinema, and not only the invention of moving pictures, but also an extraordinary 

gamut of patents is owed to them, including the autochromes - the first colour photographs - and 3d projection.

the sections of the exhibit curated by thierry fremaux overlap and intertwine the technological evolution that leads 

to the invention of cinema and its industrial developments to the lumiére family matters by covering the débuts of 

the paid showings and the subsequent distribution of films around the world by gathering together a large part of 

the exterminated filmography of the french brothers. hosted inside a space in the heart of bologna that has been 

inaccessible to the public for a long time and is now re-opened for this occasion, the installation makes use of light 

to lead the visitor in this fascinating world and to define the magical and empirical atmosphere of the exhibit. the 

light and exhibit design entails using open display cabinets where every work can be isolated by illuminating it 

and therefore telling its story like an essential element of the history of cinema. these are ideal and spatial cases 

made to measure by Viabizzuno for this event. these 13° angolo parallelepipeds with luminous profile are a flexible 

linear light system that offers ultimate personalisation of the size so it is perfectly adaptable to the stand’s design. 

a soft light turns toward the interior of the showcase without disturbing, retaining the lightness of the housing.

another technical and functional system acts as an intermediary by adapting itself to the design with its extreme flexibility: 

mensolona. this extruded aluminium element fixed to the wall serves as a display system that offers ultimate freedom 

in laying out the stand. in this case applied as the support and electrification of the showcases, it can be used in a 

multitude of applications thanks to the four electrified chases it contains and the many accessories making up the system.

فرنسیة  عائلة  مغامرات  السینما  اختراع  یغطي  لومییر!  معرض  ھو  الثلاثین   ‘il cinema ritrovato’ لھرجان  الخاص  الحدث 

وأول  الأخیرین  المخترعین  لومییر  الأخوان  كان  مربحًا.  عملاً  جعلتھا  بآخر،  ولیس  وأخیرًا  الحیاة،  نبض  المتحركة  الصور  جعلت  بأكملھا 

استثنائیة  سلسلة  ھناك  أیضًا  ولكن  وحسب،  المتحركة  الصور  على  اختراعھما  یقتصر  ولم  الوقت،  نفس  في  للسینما  ومبرمجین  مؤلفین 

الأبعاد. الثلاثي  العرض  وجھاز  ملونة،  فوتوغرافیة  صور  أول   ،autochromes تشمل  والتي  لھما  تعود  التي  الاختراع  براءات  من 

داخلت وشابكت أقسام المعرض الذي رعاه ثیري فریماوس بین التقدم التقني الذي أدى إلى اختراع السینما والتطورات الصناعیة الخاصة بھا وصولاً إلى اھتمام 

عائلة لومییر بتغطیة العروض الأولى المدفوعة الأجر وما تلا ذلك من توزیع للأفلام حول العالم بجمع جزء كبیر من الأفلام المقتطعة الخاصة بالأخوین الفرنسیین. 

وباستضافة الحدث داخل مكان بوسط مدینة بولونیا الذي كان یتعذر على الجمھور الوصول إلیھ لفترة طویلة ولكن الآن أعید افتتاحھ لھذه المناسبة، تم استخدام 

الإضاءة في التجھیزات لتقود الزائر في ھذا العالم الرائع ولتحدید الجو العام التجریبي والساحر للمعرض. تستوجب الإضاءة وتصمیم المعرض استخدام مقصورات 

عرض مفتوحة بحیث یمكن فصل كل عمل فني بإضاءتھ وبالتالي سرد قصتھ كعنصر أساسي من تاریخ السینما. وھذه المقصورات تُعد مثالیة وملائمة لتقوم شركة 

Viabizzuno بتنظیمھا لھذا الحدث. فمتوازیات السطوح بزاویة 13 درجة ھذه ذات المظھر الجانبي المضيء تُعتبَر نظام إضاءة خطیة مرن حیث یقدم التخصیص 

الأمثل للحجم ولھذا ھي قابلة للتكیف بشكل ممتاز مع تصمیم المنصة. یتجھ ضوء رقیق تجاه داخل مقصورة العرض بدون إزعاج مع الحفاظ على إضاءة المكان.

العنصر  ھذا  یعمل   .mensolona :وھو ألا  المتناھیة  مرونتھ  خلال  من  التصمیم  مع  نفسھ  تكییف  خلال  من  كوسیط  یعمل  آخر  ووظیفي  تقني  نظام  ھناك 

المصنوع من الألومنیوم المعزول والمثبت على الحائط كنظام عرض یوفر الحریة المتناھیة في تخطیط المنصة. وھو یستخدم في ھذه الحالة كداعم ومزود 

بالكھرباء لمقصورات العرض، ویمكن استخدامھ بصور متعددة بفضل القنوات الكھربیة الأربع والملحقات العدیدة التي یحتوي علیھا ویتألف منھا ھذا النظام.
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mensolona

illuminating body in alluminium profi le available in white painted fi nishes and natural sandblasted aluminum, section 200x48mm and 
2000mm length and 3000mm. on the profi le there are four wired 10mm wide grooves with electrifi ed track 24Vdc on which can feed: 
spotlights micromen wired with LED 1W 2700K, 2700K linear LED profi les 500mm 7.5W length and 1000mm length 13W, eco mini LED 
2700K 12W/350mA, n55 led 10,8W 2700K/350mA confi gurable with two silk lampshades of Ø400x365mm and Ø170x135mm size, 
n22 2.5W LEDs with diffuser in glass or sandblasted and a bright window shelf methacrylate lampshade. excluding power supplies, which can 
be inserted inside the profi le, thanks to a removable lid. there are also available furnishing accessories that allow you to confi gure mensolona 
functionally depending on the requirements of use: shelves, mirrors, containers, towel holder, toilet paper holder, sink, kitchen roll door, key clip etc.
 ۲۰۰x٤۸ بحجم  مقطع  بالرمل،  مجلي  طبیعي  وألومنیوم  اللون  أبیض  بدھان  متوفر  الألومنیوم  من  جانبي  بمظھر  مضيء  جسم  عن  عبارة 
تلقیم:  یمكن  حیث   ۲٤Vdc مسارات  ذات  مم   ۱۰ بعرض  سلكیة  حزوز  أربعة  الجانبي  المقطع  على  یوجد  مم.  و۳۰۰۰  مم   ۲۰۰۰ وبطول  مم 
أضواء micromen الكاشفة السلكیة ذات صمامات باعثة للضوء بقوة ۱ وات ۲۷۰۰ ك، مقاطع جانبیة ٥۰۰ مم ذات صمامات ضوئیة خطیة بجھد ۲۷۰۰ ك بطول ۷٫٥ وات و۱۰۰۰ مم طول ۱۳ وات، صمامات eco mini باعثة للضوء ۲۷۰۰ 
ك ۱۲وات/۳٥۰ ملي أمبیر، صمامات n٥٥ باعثة للضوء ۱۰٫۸ وات ۲۷۰۰ ك/۳٥۰ ملي أمبیر  قابلة للتكیف مع عاكسین حریرین للضوء بحجم Ø٤۰۰x۳٦٥ مم، صمامات n۲۲ ۲٫٥ وات باعثة للضوء ذات ناشرة ضوء موجودة داخل الزجاج 
 mensolona أو مجلیة بالرمل وعاكس ضوء ساطع من المیثاكریلیت لأرفف الواجھات. ویمكن إبعاد مصادر الإمداد بالطاقة، والتي یمكن إدخالھا داخل المقطع الجانبي بفضل الغطاء القابل للإزالة. كما تتوفر ملحقات تجھیزیة تتیح لك تھیئة
إلخ. المفاتیح،  ومشبك  المطبخ،  منادیل  حامل  الحوض،  الحمام،  ورق  حامل  المناشف،  حامل  الحاویات،  المرایا،  الأرفف،  في:  سواء  الاستخدام  متطلبات  حسب  وظیفي  بشكل 



progetto project: youssef haidar
luogo location: beirut
committente client: municipalità di beirut
progetto di luce light project: maurice asso
rivenditore Viabizzuno retailer: ariss lumiere group
responsabile tecnico Viabizzuno technical sales consultant: vbomedioriente
corpi illuminanti light fi ttings:
catena parete wall
displei led
m4 led
p1 parete wall
13x8

museo della guerra e della memoria di beirut

throughout 1924-1936, a residential complex was built to dominate sodeco’s 

intersection. barakat building was composed of two separate asymmetrical 

structures, each three fl oors, and linked on the street corner by a common 

ground fl oor and entrance. the void between its two structures, veiled by 

delicately perched arches, brought forth a street view to every room in the 

six 500 sq.m apartments. its interior was as desirable as its architecture. art 

nouveau claimed the hand painted ceilings; art deco fl ooded the fl oors with 

colored patterns of marble tiles. wooden frames, lavish doors, fl owing arches, 

and oriental motifs were home to families that represented the progressive era.

15 years of civil war landed the complex on the green line that 

separated east and west beirut. exploited for its remarkable 

architecture, snipers adopted the elite gem as a strategic weapon to kill.

today it stands as the city’s fi rst multifaceted cultural center, 

museum, and memorial space. - beit beirut - was awarded ‘best 

pubblic lighting project of the year‘ at light middle east 2016.

upon entering the building, you’ll notice a central space where the existing 

structure meets its extension. a versatile lighting layout was created 

here for the constantly changing exhibitions. track projectors rotating 

around a circular skylight’s center provide accent & ambient lighting. 

subtle lighting signals across the fl oor lead to a dominant ramp circulating 

vertically, linking the old structures to the new, and every fl oor in between.

architect youssef haidar paid tribute to the atypical void by keeping the extension 

disconnected. the result, a centered atrium and skylight peering into the ground 

fl oor entrance fi rst, then basement’s theater below. with a narrow beam projector 

on the third fl oor directed towards the atrium, we enhanced a moonlight effect.

each fl oor serves as an episode of the city’s history; walking through 

them leaves the visitor emotionally aware of its transition. our 

expertise came with rendering these different emotions favored, 

and providing adequate lighting for the different functions.

the fi rst fl oor serves as a memorial, untouched where snipers had positioned 

their bunkers, means to trigger an uneasy sentiment. our challenge was 

to subtly dramatize this experience with no false ceiling. we manipulated 

the raised fl oors to house linear luminaires, and with warm lighting, 

washed every scarred wall and bunker. other areas include dimmed 

incandescent bulbs hanging over remnants of kitchen sinks and toilet seats.

half restored, half preserved, a gradual warmth in atmosphere is 

realized upon arriving on the second fl oor. beams that run along the 

ceiling helped create two scenes using indirect light and track projectors.

  the fi rst related to the exhibition, projectors reveal collected data depicting 

life and evolution in beirut. second scene’s framing projectors accentuate 

preserved motifs, tiling, and confessions left on walls by militiamen.

with a false ceiling, skylights embedded with directed linear 

lighting give the impression of sunlight seeping through the third 

fl oor, while illuminating the rooftop’s terrace situated above.

the spirit of the old architecture is revived with several of Viabizzuno’s fi xtures.

two wall mounted catena luminaires fl ood up and accentuate the main 

entrance of the building. when precisely position next to the arches, 

they were able to cast a soft wash all the way up to the roof fl oor.

the displei led dn35 scomparsa totale was used inside recycled metal 

tubes, some from the old pipes of the building, to create a suspended light 

element that illuminated all the ground fl oor lobby as well as the library, 

auditorium 1, and basement archives. the mesh of the plaster kit was kept 

visible and used as part of the rough design character of the light element.

several m4 led 3W, 10° were used under the arches to accentuate and redraw the 

contour of the internal separation between the internal sections of the museum.

narrow beam p1 with a modifi ed base played on the terraces to highlight the 

columns since digging in the fl oor was not possible. these were also provided 

with dimming control to give the exact amount of light in contrast with the 

exterior lighting. some  fl ood p1 parete were hidden behind the broken steps 

of the broken staircase to glow from the cracks. the staircase was destroyed 

by the snipers so nobody can reach the upper fl oors for their protection.

the very sleek 13x8 was hidden on top of the i-beam on every fl oor to 

graze the old ceilings with dimmable soft light bringing out the traces of 

fi re, destruction as well as the old gypsum reliefs of the ancient ceilings.

the magnifi cent small size of the 13x8 allowed us to hide it over a ledge of 

3cm inside the i-beam, the same 13x8 was integrated in the roof skylight 

element which was a signature daylight feature of the upper fl oor allowing us 

to create a light source for the interior as well as the exterior of the roof terrace. 

because of its very small size it cannot be seen from any angle above and below.

13x8 was a very handy light tool which we took with us and used all over the place. 

then p1 topped our story on the roof top. the integrated long arm p1 projector 

went into the green walls, steel walls and behind the glass balustrades. its 

signifi cant small size, high power and good light quality made it a universal 

source that lit up the different areas of the terrace in different effects allowing 

maximum fl exibility for the space that will be used as restaurant in the future. 

خلال الفترة من ۱۹۲٤ حتى ۱۹۳٦، تم بناء مجمع بركات السكني للسیطرة على تقاطع السودیكو. تألف مبنى بركات من مبنیین مختلفین منفصلین، یتكون كل منھما من ثلاثة طوابق ویلتقیان بجانب الشارع من خلال مدخل وطابق أرضي 

مشترك، أدى الفراغ الموجود بین المبنیین، المحجوبین بأقواس علیا مشیدة برقة، إلى إطلال كل غرفة في الشقق الست التي تبلغ مساحتھا ٥۰۰ متر مربع على الشارع. یتمیز داخل المبنیین بجمالھ كما ھو الحال مع عمارتھ. ظھر 

الفن الحدیث في الأسقف المدھونة یدویًا وغمر الفن الدیكوري الأرضیات ببلاط ملون من الرخام. فصارت الأطُر الخشبیة والأبواب الفخمة والأقواس اللطیفة والرسوم الشرقیة المتكررة منزلاً للعائلات التي تمثل العصر التقدمي.

استباحت الحرب الأھلیة التي استمرت ۱٥ عامًا المجمع السكني الواقع على الشریط الأخضر الذي یفصل شرق بیروت عن غربھا، حیث اتخذ القناصون أحجاره الكریمة كسلاح استیراتیجي للقتل مستغلین عمارتھ الممیزة.

الأوسط. بالشرق   "۲۰۱٦ لعام  عامة  إضاءة  مشروع  "أفضل  بجائزة  بیروت  بیت  مشروع  فاز  بالمدینة.  الأول  التذكاري  والنصب  والمتحف  الجوانب  المتعدد  الثقافي  المركز  المبنى  ھذا  یمثل  والیوم 

عند دخول المبنى ستلاحظ وجود حیز مركزي حیث یلتقي المبنى القائم مع المبنى الممتد منھ. تم تصمیم مخطط إضاءة متعددة الاستعمالات ھنا للمعارض المتغیرة باستمرار. كما وفرت الكشافات الضوئیة الموجودة 

بالمسارات والتي تدور حول مركز المنور الدائري إضاءة محیطة وھادئة. ترشد إشارات الضوء المنبعثة عبر الأرضیة إلى سلم مطل یدور بشكل عمودي فیربط المباني القدیمة بالجدیدة وكل طابق من الطوابق البینیة.

على  یطل  ومنور  مركزي  دھلیز  وجود  النتیجة  فكانت  الآخر؛  عن  منعزلاً  الممتد  المبنى  إبقاء  من  الناتج  الفرید  بالفراغ  إعجابھ  عن  حیدر  یوسف  المعماري  المھندس  أعرب 

القمر. ضوء  تأثیر  نعزز  الدھلیز  نحو  والموجھ  الثالث  بالطابق  الموجود  الضیق  الشعاع  ذي  الضوء  وبكشاف  بالأسفل.  البدروم  غرف  على  ثم  أولاً  الأرضي  الطابق  مدخل 

یعمل كل طابق كملحمة من ملاحم تاریخ المدینة والسیر بین ھذه الطوابق یجعل الزائر یدرك بشكل عاطفي ھذه الفترة الانتقالیة. تأتت خبرتنا من أداء ھذه العواطف المختلفة المحسوسة مع توفیر إضاءة كافیة للقیام بالمھام المختلفة.

یعمل الطابق الأول كنصب تذكاري غیر ملموس حیث كان القناصون یضعون مخازنھم؛ بھدف إثارة إحساس حزین. فكان التحدي الذي واجھنا ھو جعل ھذه التجربة تجربة درامیة بشكل رقیق بدون سقف زائف. عالجنا 

الطوابق المشیدة لتسكین الأضواء الخطیة، وبالإضاءة الدافئة أضاءنا كل مخزن وحائط بھ ندبات. تحتوي مناطق أخرى من المبنى على مصابیح ساطعة مخفتة ومعلقة على بقابا أحواض المطبخ ومقاعد الحمام.

باستخدام  مشھدین  خلق  على  السقف  بطول  تسري  التي  الضوء  أشعة  ساعدت  الأجواء.  في  متدرج  بدفئ  ستشعر  مرمم  النصف  الثاني  الطابق  إلى  الوصول  وعند 

والتحول  الحیاة  تصور  التي  المجموعة  البیانات  تكشف  الضوء  فكشافات  بالمعرض،  الأول  المشھد  یرتبط  إذ  المساریة.  الضوء  وكشافات  المباشر  غیر  الضوء 

النظامیة. شبھ  القوات  جنود  تركھا  التي  والاعترافات  والبلاط  المحفوظة  المتكررة  الرسوم  الإطاریة  الضوئیة  الكشافات  تبرز  ففیھ  الثاني  المشھد  أما  بیروت.  في 

الأعلى. في  الواقعة  السقف  شرفة  یضيء  بینما  الثالث  الطابق  في  المتغلغل  الشمس  بضوء  الإحساس  مباشرة  خطیة  إضاءة  على  تحتوي  التي  المناور  تمنح  الزائف،  السقف  خلال  ومن 

.Viabizzuno تجھیزات  من  العدید  خلال  من  القدیمة  العمارة  روح  إحیاء  تم 

تسطع سلسلتان من الضوء معلقتان على الحائط في الأعلى وتبرز المدخل الرئیسي للمبنى. وبوضعھما بدقة بجوار الأقواس، تمكنا من نشر موجة رقیقة من الضوء طوال الطریق المؤدي للأعلى تجاه السطح.

ضوئي  عنصر  لتصمیم  بالمبنى،  الموجودة  القدیمة  الأنابیب  من  بعضھا  تدویرھا،  معاد  معدنیة  أنابیب  داخل   scomparsa totale  displei led dn۳للضوء٥ الباعث  الصمام  استخدام  تم 

الضوئي. للعنصر  القاسي  التصمیم  شخصیة  من  كجزء  استخدامھ  وتم  مرئیًا  الضمادات  طقم  شاش  إبقاء  وتم  البدروم.  وسجلات   ،۱ رقم  القاعة  أیضًا،  والمكتبة  الأرضي  الطابق  ردھة  كل  یضيء  معلق 

رسمھ. وإعادة  للمتحف  الداخلیة  الأقسام  بین  الداخلي  الفاصل  محیط  لإبراز  الأقواس  أسفل   °۱۰ وزاویة  وات   ۳ بقوة  للضوء  الباعثة   m٤ صمامات  من  العدید  استخدام  تم 

كما تم استخدام شعاع ضیق p۱  ذي قاعدة معدلة بالشرفات لتسلیط الضوء على العمدان لأنھ تعذر الحفر في الطابق. تم استخدام ذلك مع التحكم في درجة خفوت الضوء لإعطاء الكمیة المضبوطة من الضوء بالتباین مع 

الإضاءة الخارجیة. تم إخفاء بعض تدفق ضوء parete p۱ خلف الدرجات المكسورة من السلم المكسور لتلمع من بین الشقوق. حیث دمر القناصون السلم حتى لا یتمكن أحد من الوصول للطوابق العلیا من أجل سلامتھم.

القدیمة.  بالأسقف  الموجودة  القدیمة  الجبس  ونتوءات  والدمار  النار  مسارات  یبرز  خافت  رقیق  بضوء  القدیمة  الأسقف  لتلمس  طابق  بكل   i-beam أعلى  الناعمة   ۱۳x۸ مصابیح  كل  إخفاء  تم 

ممیزًا  مقومًا  یُعَد  الذي  المنور  بسقف  ذاتھا   ۱۳x۸ مصابیح  دمج  وتم   ،i-beam داخل  سم   ۳ بطول  حافة  تحت  إخفاءھا  من   ۱۳x۸ لمصابیح  الرائع  الصغیر  الحجم  مكننا 

حجمھا. لصغر  سفلى  أو  علیا  زاویة  أیة  من  المصابیح  تلك  رؤیة  یمكن  ولا  السطح.  بشرفة  وللخارج  للداخل  ضوئي  مصدر  تصمیم  لنا  أتاح  مما  السطح  من  القادم  النھار  لضوء 

المكان.  أرجاء  كل  في  واستخدمناھا  اخذناھا  للغایة  عملیة  ضوئیة  أداة   ۱۳x۸ مصابیح  تُعَد 

والطاقة  الشدید  حجمھ  فصغر  الزجاج.  درابزین  وخلف  الصلب  وحوائط  الخضراء  الحوائط  على  المدمج    p۱ الضوء  كشاف  سار  حیث  السطح.  قمة  على  قصتنا  في  البطولة  دور   p۱ إضاءة  أحتلت  ثم 

المستقبل.  في  كمطعم  سیستخدم  الذي  للمكان  قصوى  مرونة  یتیح  الذي  الأمر  مختلفة؛  بتأثیرات  بالشرفة  المختلفة  المناطق  یضيء  حیث  للإضاءة  شاملاً  مصدرًا  جعلتھ  العالیة  وجودتھ  عنھ  المتولدة  العالیة 



retail project of the year

fondaco dei tedeschi, venezia
progetto project: oma, the offi ce for metropolitan architecture (aree comuni common areas)
jamie fobert architects (area commerciale retail area)
responsabile del progetto: rem koolhaas, ippolito pestellini laparelli, jamie fobert
collaboratori: francesco moncada, silvia sandor
luogo location: venezia
committente client: edizione s.r.l., dfs lvmh group
superfi cie: 9.000 mq
progetto di luce light project: UpO Viabizzuno & pjc light studio
responsabile tecnico Viabizzuno technical sales consultant: andrea cinquetti, kurt bruggeman, jonathan morrish
fotografi a photography: delfi no sisto legnani, marco cappelletti
corpi illuminanti light fi ttings: 
c2 led
sistema 90x45 system
n55 track, vetro sfera oma sphere glass 
arco led
cornice led
corrimano in luce 1
cubo bandiera fl ag
trasparenze bandiera fl ag, plafone ceiling, incasso recessed
picchetto p1
n55 sospensione suspension, vetro tubolare oma tubular glass
n55 sistema albero shaft system
n55 p.s. orientabile adjustable
n55 plafone ceiling
fi 50

أكمل استودیو orna للعمارة ترمیم وإحیاء مبنى fondaco dei tedeschi بالبندقیة والذي یعود تاریخھ إلى القرن السادس عشر، محولین بذلك مبنى 

تبلغ مساحتھ 9.000 متر مربع إلى منطقة تسوق فاخرة. ویُعَد مبنى fondaco dei tedeschi، الذي تم بناؤه في الأساس عام 1228 والكائن عند 

جسر ریالتو للمشاة، واحدًا من أكبر المباني وأكثرھا تمیزًا بمدینة البندقیة. تم استخدامھ كمكان للمقایضة للتجار الألمان وكمبنى جمركي في عھد نابلیون 

وكمكتب برید في عھد موسولیني. تعرض المبنى للتدمیر مرتین بفعل النیران ثم أعید بناؤه بالخرسانة بالكامل تقریبًا في ثلاثینیات القرن العشرین، ویُعتبر 

 Viabizzuno بالكامل على rem koolhaas أثرًا تاریخیًا للمادة الحدیثة التي مرت بخمسة قرون من تقنیات التشیید. أعتمد استودیو fondaco مبنى

وسلالم  المحیطة،  والمعارض  الھائل،  التذكاري  الأوسط  الفناء  إلى  وصولاً  الرئیسیة  المداخل  من  بدءًا  المشروع:  غرف  كل  في  الإضاءة  تجھیزات  لاختیار 

الربط وسلالم الطوارئ، والرواق والشرفات ذات الإطلالات البانورامیة الشاملة التي تمنح الرائي إطلالة فریدة من نوعھا على المدینة المبنیة على بحیرة. 

مع  طابق  بكل  للمعارض  الخشبیة  الروافد  بین  مخفیة  تقني  مصباح  مع   n55 بنظام  الإضاءة  تجھیزات  من   1200 من  أكثر  باستخدام  القرار  أثبت 

الصواب. القرار  أنھ  ببعض  الأخرى  المناطق  تربط  والتي  المشتركة  المناطق  في   (oma استودیو  بواسطة  خصیصًا  (صُمِم  دیكوري  مصباح  استخدام 

المتنوعة  المتطلبات  إرضاء  إمكانیة  والبصریات  الدافعات  تغییر  وإمكانیة  للنظام  المتعددة  الاستخدامات  أتاحت 

الافتتاح. من  قلیلة  أیام  قبل  حتى  الموقع  مراحل  كافة  في  والمتاجر  والمقاول  المعماریین  للمھندسین 

الحفاظ  واحد  تساوي  التي   macadam درجة  مع  ك   3000 بـ  تقدر  التي  اللون  حرارة  درجة  ضمنت 

الأبعاد. بھذه  لمبنى  مثیل  لھ  لیس  واتساق  عالیة  جودة  ذات  إضاءة  تقدیم  وبالتالي  الألوان  تناسق  على 

أما الفناء الداخلي لمبنى fondaco، ویمثل قلب المبنى، فھو عبارة عن "میدان" حضري مفتوح على المدینة ومغطى بسقف كبیر من الصلب والزجاج على 

ارتفاع 18 مترًا من الأرض: ویوجد بالسقف 100 تجویف موصلین بـ 400 مقطع جانبي ذي صمامات باعثة للضوء c2 بطول مخصص للمبنى یتمتع كل 

منھا بثلاث درجات حرارة لونیة مختلفة (2700 و3000 و4000 ك). ولخلق أجواء حمیمیة أكثر لمطعم amo، وھو مطعم للذواقة صممھ فیلیب ستارك؛ 

الإضاءة  فخلقت   :‘fontego’ بھو بوسط  بحریة  وإدخالھا  بمحركات  غامرة  كشافات  مع  للضبط  قابلة  ارتفاعات  ذات  المعدنیة  الروافد  من  نظام  تركیب  تم 

المتحركة لھذه الكشافات أجواءً مسرحیةً فاتنة مع تأكید الإضاءة على مكونات الإنارة المتغیرة التي بدت كأشعة الشمس المنعكسة على میاه القناة الكبیرة.

وحدث. مناسبة  لكل  برمجتھ  یمكن  والذي  الیوم  طوال  المختلفة  المتحركة  الإضاءة  سناریوھات  من  متناهٍ  لا  نطاق  خلق  من   dmx معتام  نظام  یمكن 

الكلاسیكیة  الطبیعة  من  الإعلاء  إلى  تھدف  بحلول  ھذا،  المعقد  الإضاءة  نظام  وصیانة  إدارة  تیسیر  من  تمكن  التي  التقنیة،  المظاھر  ھذه  إلحاق  تم 

العمارة. بخلود  تشید  وطارئة  وظیفیة  إضاءة  لتوفیر  السلالم  طول  على   corrimano in luce إضاءة  اختیار  مثل:  بالأماكن،  والبساطة 
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mixed color temperatures

4000K

3000K

2700K

variable color temperature illuminating ceiling

the orna architecture studio has completed the restoration of the fondaco dei 

tedeschi in venice, a building dating from the 16th century, converting the 

9.000 square metres into a luxury shopping area. originally built in 1228, 

and located at the foot of the rialto bridge, the fondaco dei tedeschi is one of 

the largest and most distinctive buildings of venice. it was used as a place of 

exchange for german traders, a customs building at the time of napoleon, a 

post offi ce during the period of mussolini. destroyed twice by fi re and then 

rebuilt almost completely with concrete in the nineteen thirties, the fondaco 

is a historic palimpsest of modern substance which has passed through 

fi ve centuries of construction techniques. for the project, the studio of rem 

koolhaas has relied entirely on Viabizzuno for the choice of light fi ttings in all 

the rooms: from the main entrances to the monumental central courtyard, the 

perimeter galleries, the connecting and emergency staircases, the loggia and 

the panoramic terraces offering a unique view over the city of the lagoon. 

the decision to use more than 1200 n55 system light fi ttings with a 

technical lamp, concealed among the wooden beams of the galleries on 

every fl oor, and with a decorative lamp (specially designed by the oma 

studio) in the common and connecting areas, proved to be the right one.

the versatility of the system and the possibility of interchanging propellers 

and optics has made it possible to satisfy the various needs of the architects, 

contractor and shops in all phases of the site up to a few days before the opening.

the colour temperature of 3000K with macadam step equal to one 

ensures that chromatic consistency is maintained offering a quality of 

light and uniformity without precedent for a building of these dimensions.

the internal courtyard of the fondaco, the very heart of the building, is an 

urban ‘campo’ open to the city and covered by a large steel and glass ceiling 

suspended more than 18 metres from the ground: the 100 ceiling coffers are 

cabled with 400 c2 led profi les of customised length, each with three different 

colour temperatures (2700, 3000, 4000K). to create a more intimate ambience 

for amo, the gourmet restaurant designed by philippe starck freely inserted at 

the centre of the foyer of the ‘fontego’ a system of metal beams with adjustable 

height and motorised fl oodlights has been installed: its dynamic lighting 

creates a picturesque theatrical atmosphere with lighting accenting its changing 

illumination components, like sunbeams refl ected in the waters of the grand canal.

a dmx dimmer system makes it possible to create an infi nite range 

of different dynamic lighting scenarios throughout the day which can 

be programmed for every occasion and event, including remotely.

these technological aspects, which make it possible to simplify the 

management and maintenance of such a complex lighting system, are 

joined by solutions aimed at exalting the classical nature and simplicity of 

the spaces, such as the choice of corrimano in luce along the historic stairs to 

provide functional and emergency lighting respecting a timeless architecture.

درجة حرارة لونیة متغیرة تنیر السقف

درجات حرارة ألوان مختلطة
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museo delle miniere di zinco, norvegia

progetto project: peter zumthor
luogo location: allmannajuvet, sauda, norvegia
committente client: municipalità
progetto di luce light project: peter zumthor e mario nanni
fotografi a photography: per berntsen
corpi illuminanti light fi ttings: 
n55 parete wall, soffi tto ceiling, orientabile adjustable
cilindro pl20
campanula

موقع  في  ألماناجوفیت،  في  صغیر  متحف  بناء  زومثور  بیتر  المعماري  المھندس  من  طُلب  النرویجیة،  السیاحیة  بالطرق  مبادرة  من  كجزء 

الجیولوجیة  الصعوبات  على  علاوةً  زومثور  بیتر  بھا  یتمتع  التي  الأسطوریة  الكمالیة  جعلت  عشر.  التاسع  للقرن  تاریخھ  یعود  قدیم  زنك  منجم 

فریدة  النتیجة  وكانت  المكان.  لمورفولوجیة  وفقًا  وتصممیھ  أكبر  بشكل  لتكیفھ  مرات  عدة  المشروع  مراجعة  الضروري  من  الموقع  في  المتأصلة 

التكوینات  بدت  حیث  ذاتھ.  الوقت  في  ومحیرًا  للأنفاس  آخذًا  منظرًا  یمنح  التكوین  معقد  ھندسیًا  عملاً  فكانت  العمارة:  تاریخ  في  حقًا  نوعھا  من 

قبل. من  ھناك  موجودة  كانت  لو  كما  القدیمة  التكوینات  أشباح  تستدعي  وكأنھا  الأثریة  التعدین  بقایا  عن،  بعیدة  ولكن  أعلى،  الموضوعة  الأربعة 

عمارة منجم زنك بسیطة للغایة من حیث الشكل ولكنھا معقدة جدًا من حیث التشیید حیث كانت كل تفصیلة موضع دراسة مخصصة وحیث یجب أن تكون الإضاءة 

عاطفیة ووظیفیة في الوقت ذاتھ وأن تظل في تناسق تام مع الضوء الطبیعي. أتفق ماریو ناني والمھندس المعماري السویسري على حقیقة أن ھذا النُصب التذكاري 

لعمال المنجم - كجزء من تاریخ النرویج - یجب أن ینُار بمصدر الضوء الذي كتب تاریخ الإضاءة وھو: المصباح المتوھج. وأقنعت صعوبة الحصول على مصادر 

 .n55 الإضاءة ھذه والحاجة لصیانتھا بشكل مستمر في موقع یصعب الوصول إلیھ زومثور باختیار تقنیة الصمامات الباعثة للضوء الجدیدة وبخاصة نظام

وفي الواقع لبى ھذا النظام المعاییر التقنیة العالیة موفرًا ضوءًا بجودة تعكس جودة المصباح المتوھج كأقرب ما یكون. وجذبت فكرة ابتكار زجاج مخصص قادر 

.pz03 ألا وھو: مصباح n55 على نشر الضوء في ھذا المكان الساحر المھندس المعماري جدًا حیث صمم مصباحًا جدیدًا یشكل الآن جزءًا من مجموعة نظام

زومثور بیتر  التاریخ“.  ومعرفة  بالانتماء  إحساس  عن  یفصح  مكان  في  قلیلة  لدقائق  ویتوقفون  سیاراتھم  من  یخرجون  الناس  جعل  ھو  ھدفي  ”كان 
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as part of the norwegian tourist routes initiative, in 2002 the architect peter zumthor was asked to build a 

small museum in allmannajuvet, in the late 1800s site of a zinc mine. zumthor’s legendary perfectionism, 

together with the geological diffi culties inherent to the site, made it necessary to revise the project several 

times, increasingly adapting and molding it to the morphology of the location. the result is certainly 

unique to the history of architecture: a complex structural engineering work bestowing a view that is both 

breathtaking and dizzying. the four structures positioned above - and yet apart from - the archaeological 

mining remains seem to evoke the ghosts of ancient structures, as though they had always been there.

zinc mine architecture is so simple in form and yet so complex in construction, where each and every detail was the 

subject of dedicated study and where the lighting needed to be both emotional and functional while remainng in 

complete harmony with natural light. mario nanni and the swiss architect agreed on the fact that this monument to the 

miners - a piece of norwegian history - was to be illuminated by a light source that had written the history of lighting: 

the incandescent light bulb. the diffi culty of procuring such light sources, plus the need for ongoing maintenance in a 

site where accessibility is arduous, convinced zumthor to choose  the new LED technology and, more specifi cally, to 

n55 system. indeed, this solution meets high technological standards, offering light with a quality that refl ects that of 

the incandescent bulb as closely as possible. the idea of creating, ad hoc, a glass able to diffuse light in this magical 

place so intrigued the architect that he designed a new lamp that is now part of the n55 system collection: the pz03.

‘my goal was to enable people get out of their cars, to pause a few moments 

in a place that imparts a sense of belonging, an awareness of history’. pz






